THESIS

A STUDY ON THE ABILITY IN TRANSLATING
INDONESIAN FABLE STORY INTO ENGLISH OF
THE ELEVENTH GRADE STUDENTS
OF SMA SINT CAROLUS KUPANG
IN THE SCHOOL YEAR 2017/2018

FAUSTINA ALEXA DI’O

TEACHER TRAINING AND EDUCATIONAL SCIENCES
FACULTY
WIDYA MANDIRA CATHOLIC UNIVERSITY
KUPANG

2018



THESIS

A STUDY ON THE ABILITY IN TRANSLATING
INDONESIAN FABLE STORY INTO ENGLISH OF
THE ELEVENTH GRADE STUDENTS
OF SMA SINT CAROLUS KUPANG
IN THE SCHOOL YEAR 2017/2018

FAUSTINA ALEXA DIO
REG. NO. 12114078

ENGLISH EDUCATIONSTUDY PROGRAM
TEACHER TRAINING AND EDUCATIONAL SCIENCES
FACULTY
WIDYA MANDIRA CATHOLIC UNIVERSITY
KUPANG

2018



~ OF SMA SINT CA
IN THE SCHOOL YEAI

Approved by,

Advisor 1, Advisor 11,
Vs~
Dr. Drs. Kletus Erom, M. Hum Maria G.IDj S.Pd. M.Pd
Acknowledged by

Head of English Education Study Program
Teacher Training and Educational Sciences Faculty
Widya Mandira Catholic University






MOTTO

“Failure ig apart of success”

(Alexa Faustina)



DEDICATION

This thesis is dedicated to:
My Beloved Parents: Father Vinsensius M Longga and Mother
Mathilda Dimu
My Beloved Brothers: Fiman Dote, Brekman Dote, Yatman Dote,
Lukman Dote

My Almamater Widya Mandira Catholic University Kupang



ABSTRACT

This study is entitled A Study on the Ability in translating Indonesian Fable
Story into English at the Eleventh Grade Students of SMAK Sint Carolus
Kupang in Academic Year 2017/2018.This study was conducted to answer the
following questions:(1) Are the translations made by the eleventh grade students
of SMAK Sint Carolus Kupang in the school year 2017/2018 good or bad? (2)
What are the areas of difficulties in translating a fable story from Indonesian
Language into English encountered by the eleventh grade students of SMAK Sint
Carolus kupang in the school year 2017/2018? The objectives of the study are as
follows: (1) To find out whether the translation made by the eleventh grade
students SMAK Sint Carolus Kupang in the school year 2017/2018 good or bad?
(2)To know the areas of difficulties in translating a fable story from Indonesian
into English by the eleventh grade stduents of SMAK Sint Carolus Kupang in the
school year 2017/2018.

The writer used descriptive method to describe student’s translations. The subject
of this study was the eleventh grade students of SMAK Sint Carolus Kupang in
the school year 2017/2018. Especially there were 20 students as the subject. In
collecting data,the writer gave a test in form of the text that the writer prepared.
The text consisted of 19 sentences written in indonesia language and should be
translated by the students into English. The text was entitled “Serigala Dan
Bangau.”

The result of this study shows that from the total of 380 sentences produced by the
students only 189 (49.73%) are good sentences and the followed 211 (55.52%)
are bad. So, the conclusions of this study are : (1) the students tranlation was
classificedas bad. (2) the difficulties faced by the students were lack of
grammatical structure of Englishy knowledge. The students commited many
grammatical mistakes regarding missing vocabulary, wrong world order and
incomplete sentence. The wrong use of the grammatical aspect distorted the
original meaning of the content.

Therefore, the writer would like to offer some suggestions as follow: (1) the
English teacher of the eleventh grade students of SMAK Sint Carolus Kupang
needs to pay attention to the grammaticalsuch as the correct word order in a
sentence, incomplete sentence and less of word (2) the students needs to pay
attention to the grammatical aspect and the world choice,such as the correct world
order in a sentence and learn more the English grammar.
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